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PROCEEDINGS BEFORE THE COURT OF JUSTICE
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for failure to Actions for Actions for

failure to
act;
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rulings; obligations;




Actions against
institutions,
bodies' offices
or agencies of
the European
Union and
against
regulatory acts
or against a
failure to act

Actions against
the
Commission
and the Council

Actions Seeking
compensation
for damage
caused by the
institutions or
the bodies,
offices or

agencies of the

EUFOpean
Union or their
staff
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Actions based
on contracts
made by the
EUI’Opean
Union which
expressly give
jurisdiction to
the General
Court

Actions relating
to intellectual
property
brought against
the EUIPO and

CcPVO

Disputes
between the
institutions of
the European
Union and their
staff
concerning
employment
relations and
the social
security system
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MULTILINGUISME: A CORE COMPONENT OF THE
FUNCTIONING OF THE COURT OF JUSTICE

h ! :
za 2 o Ve t
5 Y _
- o : c.e o)
0 r“o SZ —-— . é..‘ A /
SN 2t
= AN 7 AN S
<&, Y9 °Oa0°
Wit =2k Sha ¢
LS T 00,42
~ =/4 I
2 &
©° 9



DG FOR MULTILINGUALISM IN FIGURES

3 Directorates

1 Interpretation Directorate
2 Directorates A and B for legal translation

23 22 3

Language units Interpretation booths Functional units
(divided between 3 units)
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IRISH AT THE COURT OF JUSTICE

= 1973: The Rules of Procedure of the Court allow for the use of Irish in proceedings
before the Court.

= 2007: A small Irish language ‘core team’ is created to prepare for publication of the
case law in Irish.

= 1 January 2022: the temporary derogation on the full use of Irish comes to an end.
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CAREER OPPORTUNITIES AT THE DGM

A new Irish language unit

1 head of unit

= > 20 lawyer-linguists
= 2 proof-readers

= 1 managerial assistant

= 5 assistants
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PROSPECTIVE LAWYER-LINGUIST (IRISH) PROFILE

Perfect command of Irish .
(mother-tongue level)

Thorough knowledge of one of the
languages normally used by AG's .
in Opinions (ER, EN, DE, IT, ES, PL)

Thorough knowledge of another .
official language of the EU

Degree in law, awarded in Ireland
or its equivalent, or qualification as
a barrister or solicitor in Ireland

Ability to translate complex, legal

texts

Good knowledge of EU law
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THE LAWYER-LINGUIST PROFILE

...they provide legal translation/revision
and contribute to legal, documentary
and terminology research

...they provide legal training as experts
in national law and comparative law

... they work closely with colleagues
from other language units

... they assist with
recruitment
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... they promote the work of the service
and take part in promotional events
outside the Court

... they contribute to the
overall quality of
documents

... they contribute to the
legal analysis of cases

... they communicate and
cooperate with interpreters

... they deliver presentations to
the Court’s visitors on the work
of the service
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WHY. LAWEYRS ?

Communication
between lawyers

Comparative law and
legal drafting skills
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Authentic texts T Legal certainty
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THE WORKING CONDITIONS AT THE COURT
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EMPLOYMENT OPPORTUNITIES

= An open (EPSO) competition to become a permanent official

» Temporary contract (www.curia.europa.eu)

= 5-month traineeship

= Freelance framework contract
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https://epso.europa.eu/home_en
https://curia.europa.eu/jcms/upload/docs/application/pdf/2021-02/cj_ap_4_jl_ie_ie.pdf
https://curia.europa.eu/jcms/jcms/Jo2_10338/en/
https://curia.europa.eu/jcms/jcms/p1_268713/en/
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